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AVANZAMENTO DIREZIONE NORD / ORTSBRUST RICHTUNG NORD:

Cunicolo montaggio TBM / Stollen TBM Montage: 13+290
Galleria di linea Ovest / Weströhre: km 46+479
Galleria di linea Est / Oströhre: km 46+631

AVANZAMENTO DIREZIONE SUD / ORTSBRUST RICHTUNG SÜD:

Galleria di linea Ovest / Weströhre: km 49+241
Galleria di linea Est / Oströhre: km 49+664
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BAUSTELLE MAULS - FLÄCHE 1

CANTIERE DI MULES - AREA 1

NOTHALTESTELLE TRENS

FERMATA DI EMERGENZA TRENS

LOGISTIKKAVERNE

CAMERONE LOGISTICO

LOGISTIKTUNNEL

GALLERIA LOGISTICA

TUNNEL OST - KAVERNE TBM SÜD

GALLERIA EST - CAMERONE FRESE SUD

TUNNEL WEST - KAVERNE TBM SÜD

GALLERIA OVEST - CAMERONE FRESE SUD

ERKUNDUNGSSTOLLEN - DEMONTAGEKAVERNE TBM

CUNICOLO ESPLORATIVO - CAMERONE SMONTAGGIO FRESA

ERKUNDUNGSSTOLLEN  MONTAGEKAVERNE TBM

CUNICOLO ESPLORATIVO CAMERONE MONTAGGIO FRESA

TUNNEL OST - KAVERNE TBM NORD

GALLERIA EST - CAMERONE FRESE NORD

TUNNEL WEST - KAVERNE TBM NORD

GALLERIA OVEST - CAMERONE FRESE NORD

VERBINDUNGSTUNNEL ZUM ERKUNDUNGSSTOLLEN

GALLERIA DI COLLEGAMENTO AL CUNICOLO ESPLORATIVO

AST "A"

RAMO "A"

AST "B"

RAMO "B"

TUNNEL, KAVERNE UND LÜFTUNGSSCHACHT

GALLERIA, CAMERONE E POZZO DI VENTILAZIONE

HAUPTTUNNEL WEST

GALLERIA PRINCIPALE OVEST

ZUGANGSTUNNEL TRENS

GALLERIA D'ACCESSO TRENS

HAUPTTUNNEL OST

GALLERIA PRINCIPALE EST

LOGISTIK-BYPASS

BYPASS LOGISTICO

MITTELSTOLLEN TRENS

CUNICOLO CENTRALE TRENS
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 Superati i 300 m dall'imbocco obbligo di installazione di sistema di comunicazione con l'esterno.
Nach 300 m vom Tunnelportal ist die Einrichtung einer Kommunikationsanlage nach Außen Vorschrift.

 Illuminare l'area di lavoro con min 300 lux / Beleuchtung des Arbeitsplatzes mit Min 300 lux

 Lungo il percorso della galleria grado di illuminazione min 10 lux / Längs der Tunnelstrecke mindest Beleuchtungsgrad von 10 lux.

 Proteggere il fronte con uno strato di spritz beton / Tunnelfront mit einer Spritzbetonschicht schützen.

 L'illuminazione deve essere alimentata a 24 volts / Beleuchtung muss mit 24 V erfolgen.

 Impiegare la piattaforma mobile autosollevante / Mobile automatische Hebeplattform verwenden.

 Non operare mai in zone di lavoro sottostanti ad altre / Sich niemals unterhalb von anderen Arbeitsbereichen aufhalten.

 Non iniziare a caricare se prima non e' stata completata la fase di perforazione.
      Mit dem Laden erst nach Abschluss der Bohrphase beginnen.

 Non sottostare mai alla zona di lavoro di altre persone / Sich niemals unterhalb von anderen Arbeitsbereichen aufhalten.

 Prima di procedere al caricamento della volata, tutte le linee elettriche in sotterraneo devono essere interrotte ad una distanza non inferiore a 300 m dal
fronte.

      Vor dem Beladen der Sprenglöcher müssen sämtliche elektrischen Leitungen Untertage in mindestens 300 m Entfernung von der Ortsbrust unterbrochen
werden.

 Per il caricamento della volata impiegare solamente attrezzi (ad esempio i calcatoi) realizzati in materiale antiscintilla.
      Zum Beladen der Sprenglöcher darf ausschließlich Werkzeug (z.B. Ladestöcke) aus nicht funkenziehendem Material verwendet Werde.

 Chi manipola gli eslposivi deve essere munito di patentino da fochino / Sprengstoffe dürfen ausschliesslich von Sprengmeister gehandhabt werden.

 Attenersi alla normativa sugli esplosivi / Vorschriften bezüglich der Sprengstoffe einhalten.

 Sul posto di sparo dovra' essere collocato solo  il quantitativo necessario di esplosivo / An den Sprengplatz muss nur die erfolderliche Sprengstoffmenge
angebracht werden.

 Tenere lontani gli operai della squadra non  impiegati e i non addetti / Arbeitern, die nicht mit den betreffenden Tätigkeiten befasst sind, und unbefugten
ist der Zutritt zu verwehren.

GALLERIA DI LINEA OVEST + EST: CARICO DELLA VOLATA
WESTRÖHRE + OSTRÖHRE: LADEN

CUNICOLO ESPLORATIVO
ERKUNDUNGSSTOLLEN

CANNA EST
OSTRÖHRE

CANNA OVEST
WESTRÖHRE

AVANZAMENTO DIREZIONE NORD

ORTSBRUST RICHTUNG NORD

MISURE DI SICUREZZA-NOTE
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN-ANMERKUNGEN

AVANZAMENTO DIREZIONE SUD

ORTSBRUST RICHTUNG SÜD

CANNA EST
OSTRÖHRE

CUNICOLO ESPLORATIVO AICA - MULES
ERKUNDUNGSSTOLLEN AICHA - MAULS

ILLUMINAZIONE 24 V
BELEUCHTUNG 24 V

ILLUMINAZIONE 24 V
BELEUCHTUNG 24 V

min. 300 m

min. 300 m

380 V

24 V

380 V

24 V
380 V

24 V

ESPLOSIVO
EXPLOSIVE

EXPLOSIF

VORSICHT
MATERIAL_
STURZ

A T T EN Z IO N E
C A D U T A
M A T E R I A L I
D A L L ' A L T O

VIETATO FUMARE
O USARE FIAMME

LIBERE

FEUER, OFFENES LICHT
U N D  R A U C H E N
V E R B O T E N

ESPLOSIVO
EXPLOSIVE

EXPLOSIF

VORSICHT
MATERIAL_
STURZ

A T T E N Z IO N E
C A D U T A
M A T E R I A L I
D A L L ' A L T O

VIETATO FUMARE
O USARE FIAMME

LIBERE

FEUER, OFFENES LICHT
U N D  R A U C H E N
V E R B O T E N

 Rischio investimento / Gefährdung durch Überfahren.

 Rischio gas / Gefährdung durch Gas.

 Rischio inalazione polveri / Gefährdung durch Staub Einatmung.

 Rischio rumore / Gefährdung durch Lärm.

 Rischio caduta materiali dall'alto / Gefährdung durch Materialsturz.

 Rischi generati da radiazioni laser / Gefährdung aufgrund von Laser-Strahlungen.

 Rischio contatto con organi in movimento / Gefährdung durch Kontakt mit bewegten Teilen.

 Rischio schiacciamento parti del corpo / Quetschung Gefahr.

 Rischio incendio / Brandgefahr.

 Rischio irruzioni d'acqua / Gefährdung durch Wassereindringung.

 Rischio elettrico / Elektrische Gefährdung.

 Rischio spruzzi fluidi ad alta pressione / Gefahr von unter Hochdruck ausgestoßenen flüssigen Spritzern.

 Rischio rottura tubazioni fluidi ad alta pressione e temperatura / Gefahr aufgrund von dem Bruch von Hochdruck-und Hochtemperaturrohre.

 Rischio vibrazioni / Gefährdungen durch Erschütterungen.

PRINCIPALI RISCHI - TBM
HAUPTSÄCHLICHE GEFÄHRDUNGEN - TBM

VORSICHT
MATERIAL_
STURZ

WARNUNG VOR
SCHWEBENDER
LAST

ACHTUNG
MASCHINEN
IN BETRIEB

A T T E N Z I ON E
C A D U T A
M A T E R I A L I
D A L L ' A L T O

ATTENZIONE
A I  C A R I C H I
S O S P E S I

MACCHINE IN
MOVIMENTO

VIETATO PASSARE
E SOSTARE NEL
RAGGIO DI AZIONE
D E L L ' A U T O G R U

Z U G A N G  I M
AKTIONSBEREICH
DER KRANWAGEN
V E R B O T E N

VIETATO L'USO DELLA
M A C C H I N A  A L L E
P E R S O N E  N O N
A U T O R I Z Z A T E

NUTZUNG FÜR
U N B E F U G T E
V E R B O T E N

S C E N A R I O  1 a  -  F A S E  2 / 6  /  S Z E N A R I O  1 a  -  B A U P H A S E  2 / 6

VORSICHT
MATERIAL_
STURZ

A T T EN Z IO N E
C A D U T A
M A T E R I A L I
D A L L ' A L T O

ACHTUNG
MASCHINEN
IN BETRIEB

MACCHINE IN
MOVIMENTO

VIETATO PASSARE
E  S O S T A R E
NEL RAGGIO DI LAVORO
D E L L A  M A C C H I N A

Z U G A N G  I M
AKTIONSBEREICH
D E R  M A S C H I N E
V E R B O T E N

 Rischio investimento / Gefährdung durch Überfahren.

 Rischio gas / Gefährdung durch Gas.

 Rischio inalazione polveri / Gefährdung durch Staub Einatmung.

 Rischio rumore / Gefährdung durch Lärm.

 Rischio caduta materiali dall'alto / Gefährdung durch Materialsturz.

 Rischi generati da radiazioni laser / Gefährdung aufgrund von Laser-Strahlungen.

 Rischio contatto con organi in movimento / Gefährdung durch Kontakt mit bewegten Teilen.

 Rischio schiacciamento parti del corpo / Quetschung Gefahr.

 Rischio incendio / Brandgefahr.

 Rischio irruzioni d'acqua / Gefährdung durch Wassereindringung.

 Rischio elettrico / Elektrische Gefährdung.

 Rischio spruzzi fluidi ad alta pressione / Gefahr von unter Hochdruck ausgestoßenen flüssigen Spritzern.

 Rischio rottura tubazioni fluidi ad alta pressione e temperatura / Gefahr aufgrund von dem Bruch von Hochdruck-und Hochtemperaturrohre.

 Rischio vibrazioni / Gefährdungen durch Erschütterungen.

PRINCIPALI RISCHI - TBM
HAUPTSÄCHLICHE GEFÄHRDUNGEN - TBM

GALLERIA DI LINEA EST: AVANZAMENTO CON TBM
OSTRÖHRE: MECHANISCHER VORTRIEB (TBN)

CUNICOLO ESPLORATIVO: COSTRUZIONE CAMERONE DI MONTAGGIO
ERKUNDUNGSSTOLLEN: BAU VON TBM MONTAGE KAVERNE

CAMERONE DI MONTAGGIO TBM
KAVERNE MONTAGEN

SOS Schrank je 500 M
Armadio SOS ogni 500 m

Rettungscontainer je 2000 m
Container di emergenza ogni 2000 m

INNERE SICHERHEITSAUSSTATTUNGEN
DOTAZIONI DI SICUREZZA IN GALLERIA

GSM - Tunnelanlage
Impianto GSM in galleria

Videoüberwachung je 500 m
Videosorveglianza ogni 500 m

Feuerlöscher je 100 m
Estintore ogni 100 m

Hydrant je 50 m
Idrante ogni 50 m

INNERE BAULICHER BRANDSCHUTZMASSNAHMEN
DOTAZIONI ANTINCENDIO IN GALLERIA

Z U T R I T T  F Ü R
U N B E F U G T E
V E R B O T E N

VIETATO
L'ACCESSO AI
NON ADDETTI

SEGNALARE DIFETTI E DEFICIENZE DEI
MEZZI DI PROTEZIONE E SICUREZZA E
INDICARE SUBITO AL RESPONSABILE
QUALSIASI SITUAZIONE DI PERICOLO
DI CUI SI  VENGA A CONOSCENZA

E' OBBLIGATORIO

F E H L E R  U N D  MÄN G E L  B E I  D E R
S C H U T Z -  U N D  S I C H E R H E I T S -
A U S R Ü S T U N G  M E L D E N  B Z W .
BAUSTELLENVERANTWORTLICHEN
A U F  J E G L I C H E  G E F A H R
UNVERZÜGLICH HINWEISEN,VON DER
M A N  K E N N T N I S  E R H Ä L T .

P F L I C H T

E'OBBLIGATORIO USARE I
MEZZI DI PROTEZIONE

PERSONALE IN
DOTAZIONE A CIASCUNO

AUSGEHÄNDIGTE
PERSÖNLICHE

SCHUTZAUSRÜSTUNG
TRAGEN

INDOSSARE INDUMENTI AD ALTA VISIBILITÀ
CLASSE 3 (UNI-EN471:2008)
HOCH-SICHTBARKEITSBEKLEIDUNG ANZIEHEN
KLASSE 3 (UNI-EN471:2008)

MISURE DI SICUREZZA GENERALI
ALLGEMEINE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN


